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The Carrera GT grabbed thé world's attention when first unveiled as a
concept car at thé 2000 Paris Motor Show. Pramoted as Porsche's next
génération flagship super sports car, thé Carrera GT was officially unlea-
shed onto thé international motoring market in 2003. Incorporating thé
iatest and most extrême racing technology, thé Carrera GT Unes up
against thé impressive range of super sports cars offered by thé worlds
top makers, such as thé Enzo Ferrari, thé Lamborghini Murcielago and
thé Mercedes-Benz SLR McLaren. Replacing Porsche's standard hori-
zontal 6-cylinder engine, thé Carrera GT features an all-new racing in-
spired 5.7 Irter V1 0 power plant. A lightweignt small-diameter multiplate
ceramic clutch securely transmïts 612hp to thé compact 6-speed man-

Der Carrera GT zog die Aufmerksamkeit der Weltôffentlichkeit bereits
bei seiner ersten Vorstellung aïs Autoentwurf auf dem Pariser Automobil-
saton 2000 auf sich. Angekûndigt aïs Porsches neues Flaggschiff bei
den Supersportwagen wurde der Carrera GT im Jahr 2003 offïziell auf
den intemationaien Motorportmarkt losgelassen. Ausgestattet mît neu-
ester und auch extremer Rennsporttechnologie, reiht sich der Carrera
GT in das beeindruckende Angebot der Supersportwagen ein, das die
Spitzenherstelier aufzubieten haben, wie etwa den Enzo Ferrari, den
Lamborghini Murcielago und den Mercedes-Benz SLR McLaren. Der
Carrera GT weist ein brandneues, vom Rennsport her kommendes 5,7 Li-
ter V1 0-Triebwerk auf, das den stand ardmàfïigen, waagrechten 6-Zylin-
dermotor ersetzt. Eine leichte Keramik-Lamellenkupplung mit kleinem
Durchmesser ùbertragt die 612PS an das kompakte, handgeschaftete
Getriebe und treibt so dièses Muster an perfekter Ingenieurleistung auf

Le concept car Porsche Carrera GT fut une des grandes attractions du
Salon de l'Automobile de Paris 2000. Fer de lance de la future généra-
tion de Super Sports Cars de la marque de Stuttgart, la Carrera GT fut of-
ficiellement lancée sur le marché international en 2003. Disposant des
toutes dernières technologies utilisées en compétition, la Carrera
s'aligne face à l'impressionnante armada de super voitures de sport de
constructeurs prestigieux telles la Enzo Ferrari, ia Lamborghini Murciela-
go et la Mercedes-Benz SLR McLaren. Sur la Carrera GT, un nouveau
moteur V10 5,7 litres dérivé de la compétition remplace le traditionnel
six cylindres horizontal. Un embrayage m urti- plaquettes céramique ul-
tra-léger de diamètre réduit transfère les 61 2 chevaux à la boîte à 6 rap-
ports manuelle compacte. Au final, cette merveille technologique est ca-
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ual gearbox, propelling this example of engineering perfection to a stag-
gering maximum speed of over 330km/h and accelerating from 0-
100km/h in less than 3.9 seconds. The rear sub-frame, which mounts
thé V10 engine in a mid-ship layout, and thé monocoque châssis trame
are designed using a spécial lightweight high-rigidrty carbon composite
material allowing thé Carrera GT to weigh in at a mère 1 ,380kg. To top
ail this off, thé GT boasts superior handling, practicality and excellent
safety features as one would expect from a high-performance Porsche.
Moving away from a traditional horizontally placed boxer engine, thé
Carrera GT is set to lay thé foundations for an exciting new era in thé
amazing history of one of thé worid's top sports car makers.

eine atemberaubende Hôchstgeschwindigkeit von 330km/h bei einer Be-
schleunigung von 0-1 00km/h in weniger aïs 3,9 Sekunden. Der hintere
Hilfsrahmen, welcher den V1 0 Motor in einer Mittelmotor-Anordnung auf-
nimmt und der Rahmen des Monocoque-Fahrgestells wurden unter Ver-
wendung eines speziell leichtgewichtigen Karbon-Verbundmaterials mit
hoher Festigkeit konstruiert, was dem Carrera GT zu einem Gewicht von
nicht mehr aïs 1380kg verhilft. Um dem ganzen die Krone aufzusetzen,
besitzt der GT ein ùberiegenes Handling, hohen Nutzwert und herausra-
gende Sicherheitsmerkmale, wie man sie von einem Hoc h leistungs- Por-
sche erwarten darf. Mit dem Schritt weg vom traditionellen, waagrecht
liegenden Boxermotor - so sagt man _- legt der Carrera GT einen neuen
Grundstein fur eine aufregend neue Ara in der bewundemswerten Ge-
schichte eines der Spitzenherstelier von Sportwagen in der Welt.

pable d'atteindre plus de 330km/h et d'accélérer de 0 à 100km/h en
moins de 3,9 secondes. Le châssis supportant le moteur V1 0 installé en
position centrale et la structure monocoque sont réalisés dans un com-
posite de carbone spécial ultra-léger et très rigide qui permet de limiter
le poids de la voiture à tout juste 1.380kg. Comme sur la version de
compétition d'origine, la suspension est à double triangulations avec
barres de poussée et rotules. Bien entendu, la Carrera GT dispose de
tous les raffinements et équipements de sécurité que l'on s'attend de
trouver sur une Porsche de ce niveau de performances. Rompant avec
la tradition du moteur boxer horizontal, la Carrera GT a jeté les bases
d'une nouvelle ère dans l'histoire étonnante du premier constructeur
mondial de voitures de sport.
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RECOMMENDED TOOLS
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•Tools recommended
•Benôtigtes Werkzeug
•Outillage nécessaire

Side cutters
Serten Schneider
Pince coupante

Scissors
Se hère
Ciseaux

(1.2mm)
Pin vise
Schraubstock
Outil à percer

-y S
Tweezers
Pinzette
Précelles
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READ BEFORE ASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

(BUSE)

• Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A su-
pervising adult should also read thé instructions
if a child assembles thé model.
• Remove plating from areas to be cemented.

•Bevor Sie mit dem Zusammenfaau beginnen,
soltten Sie allé Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zusarn-
menbaut, sollte ein beaufsichtigender Erwachse-
nerdie Bauanleiiung ebenfalls gelesen haben.
•An den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

• Bien lire et assimiler les instructions avant de
commencer l'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer sous la
surveillance d'un adulte.
•Enlever le revêtement chromé des partis à
encoller.

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint colors.

TS-8

TS-14

^yK / Italian red / Italienisches
Rot /Rouge Italien
7^-y-? / Black / Scnwarz / Noir
;pJU5£'JWï— / Gloss aluminum/AJu-
Silber/Aluminium brillant _
Je.5.7u7.-7^"j'y I Semi gloss black /
Seidenglanz Schwarz / Noir satiné _

5'y^/Metallic black /Metallic-
Schwarz/ Normétattisé_ _

TS-42«5i'K;tf>X?Jl. / Lfght gun métal / Helles
Gun Metall / Gris acier clair

TS-47»i?n—A-fin— /Chrome yeltow / Chrom-
Gelb / Jaune chromé _

X-2 •ïtV7<h-/White/Wei6/Blanc '
X-7
X-8

• U'yK/Red/Rot/ Rouge
• U=E>-<iP—/Lemonyellow/Zrtronengelb

/Jaune citron

• ?p—L.~sll><<r- ! Chrome silver/ Chrom-
Silber/Aluminium chromé

X-18 -y? / Semi gloss black /
Se idenglanz Schwarz / Noir satiné _

X-23 ••? W-7JL.- / Clear blue / Kiar-Blau / Bleu transi ucide
X-27 f red /Klar-Rot/ Rouge translucide
X-32 -JWï— /Titanium silver /Trtan-

Silber/Titane argenté

/ Noir mat
y? / Fiat black / Matt Schwarz

XF-3 •ï̂ S'H'in- / Fiat yellow / Matt Gelb /
Jaune mat

XF-7 •7-7-yKU-yK /Fiat red/ Matt Rot/ Rougernat
XF-ie^^^'yhT'yi-S / Fiat aluminum / Matt
_ Aluminium /Aluminium mal _

XF-56 • WJ-y'ïyi,^ I Metallic grey/Grau-Metallic
_ /Gris métallisé
XF-60*y— 7-d-O— I Dark yellow/ Dunkelgelb /

Jaune foncé_
V / Red brown / Rotbraun /

Rouge brun

UT < fi

A CAUTION
•When assembling this kit, tools includîng knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

• Read and foilow thé instructions supplied wilh
paint and/or cément, if used (not included in kit).
Use plastic cément and paints only.
• Keep out of reach of srnall children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over their head.

AVORSICHT
• Beim Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer verwendet. Zur
Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthatten), beachten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben fur Plastik verwenden.
•Bausatz von kieinen Kindern femhalten. Verhû-

ten Sie, dalî Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktuten ûber den Kopf
ziehen.

A PRECAUTIONS
• L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Ma-
nier les outils avec précaution pour éviter toute
blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans Se kit). Utiiiser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour te polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tète.

TECM TIPS / il*.3

î When painting, never apply lacquer paints over enamel/acrylic paints. It could harm thé painted
surface. Paint lacquer first, then acrylic, followed by enamel.
*Beim Lackieren nîemals Lackfarben uber Acrylfarben auftragen. Die bereits lackierte Flàche
konnte beschâdigt werden. Zuerst Lackfarbe, dann Acrylfarbe, aïs letztes Emaillacke auftragen.
^f Ne jamais appliquer une peinture laquée par dessus une peinture enarnel ou acrylique, au risque
de d'endommager la surface peinte. Peindre ia laque en premier, puis l'acrylique, puisl'enamel.



Attaching exhaust manifolds
Einbau der Auspuffkrummer
Fixation des collecteurs d'échappements

Nurnber of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringefi Jst
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

Do not cément.
Nicht kleben.
Ne pas coller.

Front uprights
Vordere Achsschenkel
Fusées avant

XF-56

E49

XF-16

XF-16

Ë53

E50

Front suspension
Vorderradaufhangung
Suspension avant

D5

XF-16

Monocoque
Structure monocoque

E17

XF-16

XF-16

C2 XF-1

XF-16

XF-16
i^Attach as shown.
TtWie abgebildel anbringen.
•^Mettre en place comme indiqué.



Attaching engine
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

Monocoque
Structure monocoque

Rear uprights
Hintere Achsschenkel
Fusées arriére XF-56

E51

X-18

XF-16 E53

X-8

X-18

Attaching rear uprights
Einbau der hinteren Achsschenkel
Fixation des fusées arrière

E8
«E7, E8>

X-7 XF-56 X-18 XF-16

*

E7

•Choose interior color referring îo thé right.
•Farbe der Innenausstattung unter Beach-
tung des rechts Stehenden auswàhlen,
•Choisir le coloris intérieur en se référant à
droite.

(2l
Ascot Brawn / Black (2-tone)

Dark Gray

Terracotta

XF-3 : 2+XF-7 :1
+XF-64 :1

•TS-29(X-18)

TS-29 (X-18)

XF-7 :1+XF-60 :1

Interior door panels
Tûrverkleidungen
Panneaux intérieurs
de portière

E41 E40

D12

X-18 E38



0Dashboard
Armaturenbrett
Tableau de bord

X-7

X-32

X-18

Headlights
Scheinwerfer
Phares

^ X-32 D20 X-18

+
E37

E35 E37 D21

«E35»

x-32 Ht E35
F12

F7

X-32

F12



Rear air vent
Hïntere Luftôffnung
Ouie de ventilation arrière

D13

E26

•The Porsche Carrera GT is offered in 6 body colors.
Choose one referring to thé right
• Der Porsche Carrera GT wird in 6 Karosseriefarfaen ange-
boten. Wâhlen Sie eine entsprechende rechts aus.
• La Porsche Carrera GT est proposée en 6 teintes de car-
rosserie. Choisir une teinte en se référant à droite.

Black

13— h" U'V K
Guards Red

Fayence Yellow

TS-14

TS-47

GTSilverMetallic

Basait Black Metallic

Seal Grey Metallic

TS-17

TS-40

TS-42

Rear air vent
Hintere Luftôff-
nung
Ouie de ventilation
arrière

1.2mm noies when at-
taching licence plate.
*Beim Einbau des Nummem-
schildes 1,2mrn Lôcher bohren.
+Ouvrir les trous de 1,2mm pour
la plaquette d'immatriculation. /tïrP-i'ê

Body color
Karosseriefarbe

Teinte de carrosserie

É*\8

Headlight
Scheinwerfer
Phare X-18 Rear panel

Heckplatte
Panneau arrière

B3

X-18

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

•Paint Windows using masking seals in-
cluded in kit.

(DRefer to thé instructions and mask off
Windows from inside and outside using
masking seals included in kit.
® Paint Windows wrtti Tamiya paints.
®Before paint has completely cured, re-
move masking seals.

•Die Fenster unter Verwendung der beilie-
genden Abkleber lackieren.
® Beachten Sie die Bauanleitung und kle-
ben Sie Fenster von innen und aulîen mit
den im Bausatz enthaltenen Abklebern ab.
© Lackieren Sie die Fenster mit Tamiya-Far-
ben.

® Abkleber vor dem endgùltigen Trocknen
der Fart>e anziehen.

•Peindre les vitres en utilisant les masques
inclus dans le kit.
©Se reporter aux instructions et cacher les
vitres de l'intérieur et de l'extérieur en em-
ployant les masques fournis dans le kit.
® Peindre les vitres avec des peintures Ta-
miya.
© Enlever les masques avant séchage com-
plet de la peinture.
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Wîndshield
Windschutzscheibe
Pare-brise

D14

X-18
F10

off thé transparent film and
handie métal transfers using a knife.
*Den transparenten Film abziehen
und Metall-StJcker mit einem Messer
ubertragen.
*Retirer le film transparent et mani-
puler les transferts en métal à l'aide
d'un couteau de modéliste.

Engine hood
Motornaube
Capot moteur

F5

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

X-18

Attaching windshield
Windschutzscheiben-Einbau
Fixation du pare-brise

Attaching body
Aufsetzen der Karosserie
Fixation de la carrosserie



•

Attaching under panel
Bodenplatten-Einbau
Fixation du panneau inférieur

«F»
Wheels
Râder
Roues

*-f f (H)
Front tire (narrow)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étroit)

*Make 2 each.
*Je 2 Satz anfertigen.
+Faire 2 jeux de chaque.

Reartirejwide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

ffi Roll bar
Ùberschlagbugel
Roll-bar

F3
X-18

ï|ï-f—
Attaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues



Rear spolier (down)
Heckspoiler (abgesenkt)
Spolier arrière (baissé)

Rear spolier (up)
Heckspoiler (ausgefahren)
Spolier arrière (relevé)

D18

X-18

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

X-18

Body color
Karosseriefarbe
Teinte de carrosserie

Attaching body parts
Karosserietei I e- El n bau
Fixation des accessoires

T^gBâè---E18
Notused.
Nicht verwenden.
Non utilisé.

X-32

HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
(L Cut around métal transfer using a sharp
modeling knife.
(2 Remove thé métal transfer and transpar-

ent film from lining, using tweezers.
(3) Place thé film and métal transfer into posi-
tion and rub thé métal parts lightly.
@Carefully peel away thé transparent film
from model and métal transfer, making sure
thé métal transfer stays on thé model

WIE METALL-STiCKER ANGEBRACHT WERDEN
CD Schneiden Sie mit einem scharfen Model-
liermesser um den Metall-Sticker heaim.
(2) Entfernen Sie mit einer Pinzette den Metall-
Sticker und die Transparentfolie von den
Kennzeichnungslinien.
(3! Die Folie und den Metall-Sticker an die en-

tsprechende Stelle plazîeren und festnibbeln.
@Scnaben Sie sicher, daTî das Metall nicht
mit abgezogen wird.

COMMENT APPLIQUER LES TRANSFERTS METAL
(D Découper le motif à l'aide d'un couteau
de modéliste pointu.
® Retirer le transfert métal et le film trans-
parent du support à l'aide de précelles.
(D Placer le film et le transfert métal à
l'endroit souhaité puis frotter fermement.
® Enlever délicatement le film transparent
en s'assurant que le métal ne se décolle
pas du modèle.

Painting thé Porsche Carrera GT
Porsche offers a total of 6 body colors for
their cuttîng edge super sports car: black,
red and yellow in solid colors, and black,
gray and silver in metallic colors. Exterior
color can also be matched with thé choice
of 3 interior colors. Detailed coloring such
as engine, suspension and interior are out-
lined in thé instruction manual.

Lackierung des Porsche Carrera GT
Porsche bietet insgesamt 6 Karosseriefar-
ben fur seinen schnittigen Supersportwa-
gen an: Schwarz, Rot und Gelb aïs Normal-
farbe und Schwarz, Grau und Silber aïs
Metallicfarbe. Zur âuBeren Farbe kônnen

drei passende Innenraumfarben gewàhlt
werden. Die Detailbemalung wie etwa des
Motors, der Aufhangung und des Innen-
raums ist in der Anleitung angegeben.

Décoration de la Porsche Carrera GT
Porsche propose un choix de six teintes de
carrosseries pour ses Super Sports Cars:
noir, rouge et jaune pour celles unies et noir,
gris et argent pour celles métallisées. La
teinte extérieure peut être assortie à trois co-
loris intérieurs au choix. La peinture des dé-
tails du moteur, de la suspension et de
l'intérieur est détaillée dans le manuel
d'assemblage.



MARKING

Métal îransfer
MetaH-Sticker
Transfert métal

APPLYING DECALS

DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheet.

2.Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
S.Hold thé backing sheet edge and slide decal
onto thé model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth un-
tii excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3-Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild

naBmachen.
5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drûcken, bis kein ùberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau tiède
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3-Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur Ee modèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
lamouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès et
les bulles aient disparu.

•H 054-283-0003
*m 03-3899-3765

~^Sa) >• 8 : 00-20 : 00
±, H, fflH» 8:00-17:00

-00810-9-1118,

AFTER MARKET SERVICE GARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send thîs form to your local
Tamiya dealer so that thé parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that spécifications, availability and price
are subject to change without notice.

Parts code
9332306-••
0000959-••
0000961•• •
9002968-••
9002969-••
9002970-••
9002971•••
9002972-•-
9402377-••
9442022-- -
1402519---
1422269---
1422268-••
1052613"-

ITEM 24275
Body

A Parts
B Parts
CParts
D Parts
E Parts
F Parts
G Parts

Tire Bag
• 2x3mm Poly Cap (10 pcs.)

Decal
Métal Transfer
Masking Seal

Instructions

PORSCHE
CARRERA
CT 1/24»*-5'*-î/U-X NO.275

ïKJbî/I *L/5 GT
/PT'-f 490 P3
AA-'y 420P3
B/ï—V 400 P3
en-'y 55on
D«— y 430P3
En—y 590R
F/f-'V 350P3
GJf—'V 280R

www. tatniya.com
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"j7 (1CMH) -"200R
T—•? 220P3

- -CVU-y r-V--? 210R
200F3
320R

9332306
0000959
0000961
9002968
9002969
9002970
9002971
9002972
9402377
9442022
1402519
1422269
1422268
1052613
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